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Definitions

CHAPTER M.18

CHAPITRE M.18

Ministry of Citizenship and Culture
Act

Loi sur le ministère des Affaires
civiques et culturelles

1. In this Act,
" Deputy Minister" means the Deputy Minister of Citizenship and Culture; ("sousministre")
"Minister" means the member of the Executive Council responsible for the administration of this Act; ("ministre")
"Ministry" means the Ministry of Citizenship
and Culture. ("ministère") 1982, c. 6, s. 1,
revised.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

«ministère» Le ministère des Affaires civiques et culturelles. ( «Ministry»)
«ministre» Le membre du Conseil exécutif
chargé de l'application de la présente loi.
( «Minister»)
«sous-ministre» Le sous-ministre des Affaires
civiques et culturelles. ( «Deputy Minister»)
1982, chap. 6, art. 1, révisé.

Ministry

2. There shall be a ministry of the public
service to be known in English as the Ministry of Citizenship and Culture and in French
as ministère des Affaires civiques et culturelles. 1982, c. 6, s. 2, revised.

2 Est créé le ministère de la fonction
publique portant le nom de ministère des
Affaires civiques et culturelles en français et
le nom de Ministry of Citizenship and Culture en anglais. 1982, chap. 6, art. 2, révisé.

Minisler to
have charge

3. The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry and has power to
act for and on behalf of the Ministry. 1982,
C. 6, S. 3.

3 Le ministre dirige le ministère et en a la ~~si:un~~~Ïs
responsabilité. Il a le pouvoir d'agir pour le tre
compte du ministère et en son nom. 1982,
chap. 6, art. 3.

Objectives of
Ministry

Administration of Acts

4. It is the function of the Ministry,

4 Les fonctions du ministère sont les
suivantes:

(a) to encourage full, equal and responsible citizenship among the residents of
Ontario;

a) aider les Ontariens à devenir des
citoyens à part entière et à exercer les
devoirs civiques qui en découlent;

(b) recognizing the pluralistic nature of
Ontario society, to stress the full participation of ail Ontarians as equal
members of the community, encouraging the sharing of cultural heritage
while affirming those elements held in
common by ail residents;

b) reconnaissant la nature pluraliste de la
société ontarienne, souligner la participation à titre égal des Ontariens à la
collectivité en favorisant les échanges
culturels tout en insistant sur les éléments que les résidents ont en commun;

(c) to ensure the creative and participatory nature of cultural life in Ontario
by assisting in the stimulation of cultural expression and cultural preservation;

c) favoriser la vie culturelle en Ontario
tant au niveau de la création que de la
participation en contribuant à l'expression culturelle et à la sauvegarde de la
culture;

(d) to foster the development of individual
and community excellence, enabling
Ontarians to better define the richness
of their diversity and the shared vision
of their community. 1982, c. 6, s. 4.

d) encourager l'excellence individuelle et
collective pour permettre aux Ontariens de mieux prendre conscience de
la valeur de leur diversité et de mieux
définir la vision qu'ils ont de leur
société. 1982, chap. 6, art. 4.

S.-(1) The Minister is responsible for the
administration of this Act and the Acts that
are assigned to the Minister by the Legisla-

S (1) Le ministre est chargé de l'applicatian de la présente loi et des lois dont l'application lui est confiée par la Législature ou

Ministère

Objets du
ministère

Application
de lois
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ture or by the Lieutenant Governor in Council. 1982, c. 6, s. 5 (1), revised.

par le lieutenant-gouverneur en conseil.
1982, chap. 6, par. 5 (1), révisé.

Annual
report

(2) The Minister after the close of each
year shall submit to the Lieutenant Governor
in Council an annual report upon the affairs
of the Ministry and shall then lay the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session. 1982, c. 6, s. 5 (2).

(2) Après la fin de chaque année, le
ministre présente au lieutenant-gouverneur
en conseil un rapport annuel sur les affaires
du ministère et le dépose ensuite devant
l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le
dépose à la session suivante. 1982, chap. 6,
par. 5 (2).

Rapport
annuel

Deputy
Minis ter

6.-(1) The Lieutenant Governor m
Council shall appoint a Deputy Minister of
Citizenship and Culture who shall be the
deputy head of the Ministry.

6 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un sous-ministre des Affaires civiques et culturelles qui exerce les fonctions
d'administrateur général du ministère.

Sous-ministre

Idem

(2) Under the direction of the Minister,
the Deputy Minister shall perform such
duties as the Minister may assign or delegate
to the Deputy Minister. 1982, c. 6, s. 6.

(2) Sous l'autorité du ministre, le sousministre exerce les fonctions que le ministre
lui confie ou lui délègue. 1982, chap. 6, art.
6.

Idem

Delegation
of powers
and dulies

7.-(1) Where, under this or any other
Act, a power or duty is granted to or vested
in the Minister, the Minister may in writing
delegate that power or duty to the Deputy
Minister or to any persan employed in the
Ministry, subject to such limitations, restrictions, conditions and requirements as may be
set out in the delegation. 1982, c. 6, s. 7 (1),
revised.

7 (1) Le ministre peut déléguer au sousministre ou à une personne employée par le
ministère tout pouvoir ou toute fonction que
lui confère ou lui attribue la présente loi ou
une autre loi. La délégation est écrite et peut
être assortie de restrictions, de conditions et
d'exigences. 1982, chap. 6, par. 7 (1), révisé.

Délégation de
pouvoirs et
de fonctions

Contracts
and agreements

(2) Despite the Executive Council Act, a
contract or an agreement made by a persan
empowered to do so under a delegation
made under subsection (1) has the same
effect as if made and signed by the Minister.
1982, C. 6, S. 7 (2).

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
un contrat ou un accord conclu par une personne habilitée à ce faire en vertu d'une
délégation faite aux termes du paragraphe
(1) a le même effet que s'il est conclu et
signé par le ministre. 1982, chap. 6, par.
7 (2).

Contrats et
accords

Protection
from
persona(
liability

8.-(1) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the Deputy Minister or any employee of the Ministry, or anyone acting un der the Deputy Minister' s authority, for any act done in good
faith in the execution or intended execution
of the person's duty or for any alleged
neglect or default in the execution in good
faith of the person's duty. 1982, c. 6, s. 8 (1),
revised.

8 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts intentées contre le sous-ministre, un employé du
ministère ou quiconque agit sous l'autorité
du sous-ministre pour un acte accompli de
bonne foi dans l'exercice ou l'exercice prévu
de ses fonctions ou pour une négligence ou
une omission prétendue dans l'exercice de
bonne foi de ses fonctions. 1982, chap. 6,
par. 8 (1), révisé.

Immunité

Crown
liability

(2) Subsection (1) does not, by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act, relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
persan mentioned in subsection (1) to which
it would otherwise be subject, and the Crown
is liable under that Act for any such tort as if
subsection (1) · had not been enacted. 1982,
C. 6, S. 8 (2).

(2) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (1) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne
visée au paragraphe (1). 1982, chap. 6, par.
8 (2).

Responsabilité de la
Couronne

Inspection of
financial
records

9.-(1) The Minister may, upon request,
inspect any document or record relating to
financial assistance given by the Ministry and
may require the recipient of financial assistance to prepare and submit a financial statement setting out the details of the disposition
of the financial assistance.

9 (1) Le ministre peut, sur demande,
examiner tout document ou registre relatif à
l'aide financière accordée par le ministère. Il
peut aussi exiger que le bénéficiaire de l'aide
rédige et présente un état financier exposant
le détail de l'affectation des sommes.

Examen de
registres
financiers
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Offencc

(2) No persan shall obstruct the Minister
or a persan acting under the Minister's
authority in an inspection under subsection
(1).

(2) Nul ne doit entraver le ministre ou une
personne qui agit sous son autorité dans le
cadre d'un examen effectué en vertu du paragraphe (1).

Infraction

Penalty

(3) Every persan who knowingly contravenes subsection (2) and every director or
officer of a corporation who knowingly concurs in such contravention is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $2,000.

(3) Quiconque contrevient sciemment au
paragraphe (2) et tout administrateur ou dirigeant d'une personne morale qui participe
sciemment à cette contravention est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 ()()() $.

Amende

Ide m

( 4) Des pite subsection (3), where a corporation is convicted of an offence under subsection (3) the maximum penalty that may be
imposed upon the corporation is $25,000.
1982, C. 6, S. 9.

(4) Malgré le paragraphe (3), la personne
morale qui est déclarée coupable de l'infraction prévue au paragraphe (3) est passible
d'une amende d'au plus 25 000 $. 1982, chap.
6, art. 9.

Idem

Seal

10.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may authorize a seal for the Ministry.

10 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut autoriser le ministère à avoir un
sceau.

Sceau

Idem

(2) The seal may be reproduced by
engraving, lithographing, printing or any
other method of mechanical reproduction
and, when so reproduced, has the same
effect as if manually affixed. 1982, c. 6, s. 10.

(2) Le sceau peut être gravé, lithographié,
imprimé ou reproduit par un autre moyen
mécanique. li a alors la même valeur que s'il
était apposé manuellement. 1982, chap. 6,
art. 10.

Idem

Capital
expcnditures
financcd
through The
Ontario
Universities
Capital Aid
Corporation

11.-{1) The Minister may determine the
amount of any capital expenditure of the Art

11 (1) Le ministre peut fixer les dépenses

Gallery of Ontario or The Royal Ontario
Museum that may be financed through The
Ontario Universities Capital Aid Corporation, and debentures may be purchased from
the Art Gallery of Ontario or The Royal
Ontario Museum by the Corporation only on
the recommendation of the Minister.

d'immobilisations du Musée des beaux-arts
de l'Ontario ou du Musée royal de l'Ontario
qui peuvent être financées par la Société
ontarienne de subventions d'immobilisations
aux universités. Celle-ci ne peut toutefois
acheter de débentures de ces établissements
que sur la recommandation du ministre.

Dépenses
d'immobilisations financées par la
Société ontarienne de
subventions
d'immobilisations aux universités

Public libraries

(2) The Minister may determine the
amount of any capital expenditure of a
municipality, including a district, metropolitan or regional municipality, for public
library purposes that may be financed
through The Ontario Universities Capital
Aid Corporation, and debentures issued for
public library purposes may be purchased
from such a municipality by the Corporation
only on the recommendation of the Minister.
1982, C. 6, S. 11.

(2) Le ministre peut fixer les dépenses
d'immobilisations aux fins d'une bibliothèque
publique engagées par une municipalité,
notamment une municipalité de district ou de
communauté urbaine ou une municipalité
régionale, qui peuvent être financées par la
Société ontarienne de subventions d'immobilisations aux universités. Celle-ci ne peut toutefois acheter des débentures émises à ces
fins par la municipalité que sur la recommandation du ministre. 1982, chap. 6, art. 11.

Bibliothèques
publiques

Regulations

12. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

12 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) providing for and authorizing the conduct of programs to carry out the
objectives of this Act;

a) prévoir et autoriser la mise en oeuvre
de programmes visant à réaliser les
objets de la présente loi;

(b) providing for programs of financial
assistance for the objectives of this
Act;

b) prévoir des programmes d'aide financière relatifs aux objets de la présente
loi;

(c) prescribing conditions, one of which
may be the approval of the Minister,
governing grants of financial assistance;

c) prescrire les conditions, notamment
l'approbation du ministre, régissant
l'octroi de l'aide financière;

(d) authorizing the payment, with the
approval of the Minister, and fixing

d) autoriser le versement, avec l'approbation du ministre, d'aide financière par
voie de subventions spéciales pour la

48

Chap. M.18

MINISTRY OF cmZENSHIP AND CULTURE

the amounts of financial assistance by
way of special grants for programs;

mise en oeuvre de programmes et fixer
le montant de cette aide ;

(e) providing for the recovery of financial
assistance given by the Ministry and
prescribing the circumstances and
manner in which any such recovery
may be made. 1982, c. 6, s. 13.

e) prévoir le recouvrement de l'aide
financière accordée par le ministère et
prescrire les circonstances dans lesquelles cette aide peut être recouvrée
et la marche à suivre. 1982, chap. 6,
art. 13.

NOTE: The Minlstry of Cltizenshlp and the Minlstry
of Culture and Communications were established ln
1987. The powers and duties of the Minister under
thls Act were transferred to the minlsters responsible
for those mlnlstrles. See O. Regs. 564187 and 565/87.

REMARQUE : Le ministère des Affaires civiques et
le ministère de la Culture et des Communications ont
été créés en 1987. Les pouvoirs et fonctions attribués
au ministre aux termes de la présente loi ont été
transférés aux ministres dont relèvent ces ministères.
Voir Règl. de l'Ont. 564187 et 565187.

